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దానియేలు గ్రంథము మొదటి అధ్యాయం, ప్రకటన గ్రంథము పదునాలుగవ
అధ్యాయములోని మొదటి దూత సందేశమును సూచించుచున్నది. యెహోయాకీము
ప్రతీకాత్మకముగా తెలియజేయునది ఏమనగా, అది “అంత్యకాలమున” మొదటి దూత
సందేశము వచ్చుటను గాక, దాని శక్తివంతీకరణమై యున్నదని. సమస్త ప్రవక్తలును
పరిశోధనా తీర్పు యొక్క “కడవరి దినములను” గుర్తించుచున్నారు; కాబట్టి ఈ
అధ్యాయం 2001 సెప్టెంబరు 11ను ప్రతినిధీకరించుచున్నది, అనగా నూట
నలువదినాలుగు వేల మందికి సంబంధించిన పరీక్ష ప్రక్రియ ఆరంభమైన
సమయమును. మలాకీ గ్రంథము మూడవ అధ్యాయములో, ఆ ప్రక్రియ మార్గమును
సిద్ధపరచు ఒక దూత, నిబంధన దూతయైనవాడు అకస్మాత్తుగా తన ఆలయమునకు
వచ్చుటకు ముందు జరిగే శుద్ధీకరణ ప్రక్రియగా చిత్రింపబడినది. మార్గమును
సిద్ధపరచు ఆ దూత, అరణ్యములో మొఱ్ఱపెట్టుచున్న “స్వరము” కూడ అయి
యుండి, శుద్ధీకరణ ప్రక్రియలో భాగమైన ఒక పరీక్షయు కూడ అయి యున్నాడు. మలాకీ
గ్రంథము మూడవ అధ్యాయములో, ఆ నూట నలువదినాలుగు వేలమంది లేవి
కుమారులుగా సూచింపబడిరి. లేవి కుమారులు, మృగపు ప్రతిమను సూచించిన బంగారు
దూడ తిరుగుబాటులో, దూతయైన మోషేతో కూడ నిలిచిన వారిని సూచించుదురు.

Ɔɛhyia no a wɔde aboa no honi no sɔ hwɛ no, yɛ Kyerɛwsɛm mu mfatoho foforo a ɛfa nsɔhwɛ
abiɛsa a ɛka ahodwiraa no ho no mu nea ɛto so abien no ho. Ɛsɛ sɛ Lewi mma no twa saa sɔhwɛ no
ansa na wɔasɔw wɔn ano.

ەل یەکەوەندرککاپ یەسۆرپ ۆب ەرت یکەیەنێو ،ندرکرهُم ادۆن و تشەه یناکەکووترەپ لایقەزەئ
ەب ییاتۆک ادمیلەشرۆئ ەل یەناوەئ ،ادتشەه یکوترەپ ەل .درکێپ یتسەد ٢٠٠١ یلوولیەئ ی١١
یکوترەپ ەل .نەکەد ایکیدوال یمزیتنێفدێئ یەوەن راوچ یتەیارەنێون ،ننێونەد رۆخ ۆب نایۆخ
کسێمرف و نەکەد راواه ،نەدەدووڕ ادمیلەشرۆئ وان ەل یەنارەنوەزێق وەئ ۆب ،نرگەدرەو رهُم یەناوەئ ،ادۆن
.ەیادوخ یاسێڵک میلەشرۆئ .نژێڕەد

ےٛرت مِی ۔ناَیَب ٕہت لیثمت ھکا سِدٛنٕہ چٕہلمع نچیئافص دٕناز ٕہِی ھچ ماغٚیپ دنؤس نچنؤتشرڧ گیٰہلائ
یمزال ھچ ٕرطٲخ نَکُروژ سِدٛنُہ یِویِل ٕہت ،نارک یگدنئامن سٕہلمع یناحتما چٕہنیز نٚوٛیٛرت ھکا ھچ ماغٚیپ
ناحتما مُیٚیٛرت ۔نکیٕہ ٕہتسباو ۍتۭس سَناحتما مِیۄد مِت ہکات ،نُرک ساپ ناحتما ولۂپ نھژگ مِت ہک
ولۂپ ومِت کُروژ دٛنُہ یِویِل ایآ ہک نارک یگدنئامن ِہسَا ھچ ٕہِی ہہنٚیک ،مسِق فِلتخُم ھکا کُناحتما ھچ
ھکا ھچ ناحتما ولۂپ ۔ناحتما سَمٹِل یتٗوبن ھکا ھچ ٕہِی ۔ٕہن ای وٕرک ساپ ناس یبایماک ناحتما نٚود
ایآ ہک ناوی ٕہنرک ماکان ای ساپ ھتَپ نداینُب نَمِی ھچ ٕہِی ہہنٚیک ،(زنم نَونعم یناحور) ناحتما یئاذغ
سُی ھچ دِصاق سُی ،ناوید ٕہعٖیرذ ؑہایلَا سُدُقلا ُحور سُی ماغٚیپ ہُو ٕہن ای نارک لوبَق کُروژ دٛنُہ یِویِل
۔نارک رایت ٕہسَر ٕرطٲخ دہع ِدِصاق

Ayitongo a bersikulo iti libro ti Apocalipsis ket ipaganetgetna ti kinanagpateg dayta a mensahe.
Sipupusona nga ipakaammona a dayta a mensahe nga intulod ti nataoan a mensahero, a



naiparangarang ken Juan, kadagiti iglesia, ket naited kenkuana babaen ken Gabriel, nga isu a
nangawat dayta manipud ken Cristo, nga isu met ti nangawat dayta manipud iti Ama. Ti mensahe
ni Elias ket addaan iti turay ti kina-Dios, ket iti panangitandudo iti mensahe ni Juan, wenno ni
Elias, wenno ti “timek a mangipukaw iti let-ang”, ket panangitandudo iti Apocalipsis ni
Jesu-Cristo.

Дуум тэст нь харааны шинжтэй тэст мөн. Учир нь Левийн хөвгүүд газар дэлхийг Өөрийн
алдраар гэрэлтүүлэхээр бууж ирсэн тэнгэрэлчийн гарт байсан Елиагийн мэдээг идсэн
хойноо, тэд цаг үеийн тэмдгүүдийг зөв ялган таних боломж олгодог библийн аргачлалыг
хүлээн авсан байдаг. Тэрхүү аргачлал нь Левийн хөвгүүдэд эдгээр цаг үеийн тэмдгүүд нь
араатны дүрийн шалгалтын биелэл болгон АНУ-д сүм ба төр нэгдэн нийлж байгааг харуулж
буйг танин мэдэх боломж олгодог. Үүнээс ч илүү чухал нь, эдгээр цаг үеийн тэмдгүүдийг
ариун шинэчлэлийн шугамуудын хүрээнд байрлуулан үзэхэд, тэдгээр нь Альфа ба
Омегагийн мөн чанар бөгөөд эхлэл нь төгсгөлийг дүрслэн харуулдаг. Ариун шинэчлэлийн
шугамууд нь Бурханы ард түмэн Бурханы тамганд бэлтгэх ажилд хамтран зүтгэхийн тулд
өөрсдийн хүч чадлын хэрээр боломжтой бүхнийг хийх ёстойг тодорхойлдог.

Oonkut, nuus yuhwan, mashungin utam muniaat, Pauluus iivjiliuk, wiiyaatsialaummagu
kisianni pinnatik, maanna suli annikitsumit taannaannginninni, iivjiritsi namminiq piqqussissi
annilaangnirmik saimmanirmillu. Guutiuvormi suliqaqtuq ilissinni
marlunnik—piumajunnaqtitsiniarlunilu suliqatsitsiniarlunilu—naliannarisaminut
naapertuullugit. Suliat tamaasa naammassiuk uqaqattaannginnasi akirliliuqatigiinnasillu,
pasinartaqanngittunngurumaagassi innarliisinnaanatiklu, Guutima qiturngai, pasijaksaittut
saqittumillu qanuinngittumi tarrijuami pinguaqtumi nunaqatigiinni, taakkunani qaumajuittutut
saqqummartusi silarsuarmi. Philippians 2:12–15.

ដានីយ៉ែល ហានានា មីសាអែល និងអាសារីយ៉ា មានចំនួនបួននាក់
តំណាងឲ្យអ្នកអាដវេនទីស្តថ្ងៃទីប្រាំពីរ នៅទូទាំងពិភពលោក ដែលទទួលស្គាល់ថ្ងៃទី
១១ ខែកញ្ញា ឆ្នាំ ២០០១ ថាជាការកំណត់អត្តសញ្ញាណនៃការយាងចុះមករបស់ទេវតានៃ
វិវរណៈ ជំពូក ១៨ ហើយពួកគេជ្រើសរើសយកម៉ាណាដែលលាក់កំបាំង
ដែលស្ថិតនៅក្នុងព្រះហស្តរបស់ទេវតានោះ មកបរិភោគ។ ម៉ាណាដែលលាក់កំបាំង
ដែលត្រូវបរិភោគ នោះ ដូចដែលសាវកប៉ូលទើបតែបានដកស្រង់
បង្ហាញតំណាងឲ្យព្រះជាម្ចាស់ (ម៉ាណាដែលលាក់កំបាំង)
ដែលប្រតិបត្តិការនៅក្នុងរាស្ត្ររបស់ទ្រង់ ដើម្បីធ្វើតាមព្រះហឫទ័យ
និងព្រះទ័យសប្បុរសរបស់ទ្រង់។ ប៉ូលតំណាងឲ្យអ្នកនាំសារទៅកាន់ពួកភីឡាឌែលភា
ហើយការបដិសេធសាររបស់គាត់ គឺជាសេចក្តីស្លាប់។ ដានីយ៉ែល ហានានា មីសាអែល
និងអាសារីយ៉ា តំណាងឲ្យអ្នកទាំងឡាយដែលជ្រើសរើសបរិភោគម៉ាណាដែលលាក់កំបាំង។

Akati pavaive navana vaJudha, Dhanieri, Hanania, Mishaeri, na Azaria; avo mukuru
wavaranda vakanga vakatemwa akavapa mazita; nokuti Dhanieri akamutumidza zita rokuti
Bheriteshazari; Hanania akamuti Shadhireki; Mishaeri akamuti Misheki; Azaria akamuti
Abhedhinego. Asi Dhanieri akatsunga mumwoyo make kuti arege kuzvisvibisa nechikamu
chezvokudya zvamambo, kana newaini yaainwa; naizvozvo akakumbira mukuru wavaranda
vakanga vakatemwa kuti arege kuzvisvibisa. Dhanieri 1:6–8.



Daniel karar berýär welin, ol 2001-nji ýylyň 11-nji sentýabrynda gökden indirilen habary kabul
etmegi, şeýle hem Wawilonyň nahary we içgisi hökmünde görkezilen habary bolsa ret etmegi
isleýär. Aşpenaz ýehuda ýesirleriniň haýsysynyň patyşanyň huzuryna getirilmelidigini saýlapdy.

Ug tiyán nagsugò kang Ashpenaz, ang pangulo sa iyang mga eunuko, nga magdala siyag pipila
sa mga anak sa Israel, ug sa kaliwat sa hari, ug sa mga prinsipe; mga batan-on nga walay bisan
unsang depekto, kondili maanyag ang dagway, ug batid sa tanang kaalam, ug masinabuton sa
kahibalo, ug may pagsabot sa siyensiya, ug adunay kahanas diha kanila sa pagtindog sa
palasyo sa hari, ug nga ilang matudloan sa kinaadman ug sa pinulongan sa mga Caldeanhon.
Daniel 1:4, 5.

As faŋ ma a xɛsɛli sugandi da Yɛlɛkabina sura kelen ni aya kelen de, Nebukadinesari y’a fɔ
Ashpenaz ye ka denmisɛnw sugandi minnu ka daɲɛ bɔ annabi Isaya ka ko min fɔ Ezekiya ye la.
Ashpenaz yé cikan ta, o kɔfɛ a y’a di Melzar ma, min ye den bɔlenw ka kuntigi ye. Nebukadinesari
bɛ se ka ko Fa Kɔrɔsɛbɛ la; Ashpenaz bɛ se ka ko Almasi la, ani Melzar bɛ se ka ko Jibrili la.
Ashpenaz tun bɛ denmisɛnw minnu ka kan ka sugandi, ani a tun bɛ dɔn ko Daniyɛli bɛ se ka
suguya ɲuman ta dumuni ko la, sani k’a na masaa ɲɛ.

Ine Dios iparugit ni Daniel iti pabor ken napateg nga ayat iti sangoanan ti apo dagiti eunuko.
Ket kinuna ti apo dagiti eunuko kenni Daniel, Mabutengak iti apok a ari, a nangituding iti
taraonyo ken inumenyo: ta apay koma a makitana dagiti rupayo a nakarkarna ngem dagiti
annak a kapadayo? inton kasta, ipapatayyoakto iti ari. Daniel 1:9, 10.

زا ندیسرت ،ماگ نیتسخن .دنک‌یم ییاسانش ار هتشرف هس یاه‌مایپ ِماگ نیتسخن اجنیا رد رازلم
نیا رد رت‌شیپ .تسا هدش هدیشک ریوصت هب رصندکوبن زا رازلم ِسرت رد رما نیا هک‌نانچ ،تسادخ
ِرخآ و مهدزیس ،تسخن ِفرح ِنداهن مه رانک زا هک «تقیقح» ِیربع ٔهژاو هک تسا هدش هداد ناشن تالاقم
رب ،ناس‌نیدب .تسا هتشرف هس ِیا‌هلحرم‌هس ِنومزآ ِدنیارف ِرگنایامن ،تسا هدمآ دیدپ یربع یابفلا
هس یاه‌مایپ هک ار ینومزآ هس نآ زا نومزآ هس ره لوا ٔهتشرف ِمایپ هک دیدرگ تباث ،دهاش نیدنچ ٔهیاپ
و ،دوش‌یم هتخانش نادواج ِلیجنا ِناونع‌هب لوا ٔهتشرف ِمایپ .تشاد رب رد ،دننک‌یم یگدنیامن هتشرف
هدوب رارقرب حیسم ِمود ِتشگزاب ات مدآ ِراگزور زا هک دنک‌یم فیرعت یلیجنا نامه ٔهلزنم‌هب ار نآ نیا
.تسا

Që pashë një engjëll tjetër duke fluturuar në mes të qiellit, që kishte ungjillin e përjetshëm për
t’ua predikuar atyre që banojnë mbi dhe, dhe çdo kombi, fisi, gjuhe e populli, duke thënë me zë
të lartë: Druajuni Perëndisë dhe jepini lavdi Atij, sepse ka ardhur ora e gjyqit të Tij; dhe
adhuroni Atë që bëri qiellin, dheun, detin dhe burimet e ujërave. Zbulesa 14:6, 7.

يه ةثلاثلاو ،اًدجم هيطعن نأ يه ةيناثلا ةوطخلاو .هللا ةفاخم يه لوألا كالملا ةلاسر نم ىلوألا ةوطخلا
اوفاخا» :يه لوألا كالملا ةلاسر نإف ،نْيَيرخُألا نْيَكالملا يتلاسر ىلإ ةبسنلابو .هتنونيد ةعاس ءيجم
،لوألا كالملاب ةصاخلا ةيرليملا ةكرحلا يف ءاوسو ،لباب طوقس يناثلا كالملا ةلاسر نلعت مث .«هللا
روهظ هيف ققحتي يذلا عضوملا يه لباب نم جورخلا ىلإ ةوعدلا نإف ،ثلاثلا كالملا ةكرح يف وأ
خارصلاب وأ ،ليللا فصن خارصب تلِّثُم ءاوس ،نمزلا نم ةرتفلا كلت يفو .سدقلا حورلا باكسنا
يه يناثلا كالملا ةلاسرو .هللا نودجمي ةلاسرلاب نوزركي نيذلا نإف ،رخأتملا رطملاب وأ ،ميظعلا
ةنونيدلا اهيف أدب ةينمز ةطقن ىلإ دوقت ةينمزلا ةرتفلا كلتو ،دجملا هللا هيف ىطعُي يذلا عضوملا
.دحألا نوناق ةمزأ يف عقت يتلا لباب ةيناز ةنونيد ىلإ وأ ،يرليملا خيراتلا يف ةيقيقحتلا



Մելզարի վախը ներկայացնում է առաջին հրեշտակի պատգամը, և այն սկիզբ է դնում
տասնօրյա սննդակարգային փորձությանը, իսկ տասը թիվը նույնպես նշանակում է
փորձություն։ Մելզարի՝ թագավորից վախենալու արտահայտությունը նույնն էր, ինչ
Դանիելի՝ Աստծուց ավելի շատ վախենալը, քան թագավորից, և իր սրտում որոշելը, որ
չպղծվի Բաբելոնի կերակուրներով։ Դանիելի և երեք արժանավորների փորձության
ժամանակաշրջանը երեք տարի էր, այդպիսով ներկայացնելով երեք հրեշտակների
պատգամների երեք քայլերը։

Atɔn ŋwɛn nɛ wɔn aduan a efi ɔhene adidii mu ne nsa a ɔnom no bi da biara; na wɔnam so
hwɛɛ wɔn mfe abiɛsa, na ɛno akyi no, wobegyina ɔhene anim. Daniel 1:5.

दानियेल अध्याय एक प्रथम स्वर्गदूताच्या संदेशाच्या सामर्थ्यप्राप्तीचे प्रतिनिधित्व करतो, आणि तेथे
आहारविषयक परीक्षेची सुरुवात चिन्हित होते, जी मिलराइट इतिहासात लहान पुस्तक खाण्याद्वारे दर्शविली
गेली होती. दानियेल आणि त्या तीन विश्वासू तरुणांची परीक्षाकालावधी त्या तीन वर्षांच्या प्रारंभीच्या दहा
दिवसांत पूर्ण झाली. दहा हा परीक्षेच्या प्रक्रियेचा एक प्रतीक आहे, जसा प्राचीन इस्राएलमध्ये दिसून येतो,
जेव्हा त्यांनी यहोशवा आणि कालेब यांच्या संदेशाद्वारे दर्शविलेली दहावी परीक्षा नाकारली. हे स्मुर्ना
मंडळीच्या छळाच्या काळातही दर्शविले गेले आहे.

،نادنیز ەتاخەد ناتکێدنەه سیلبیئ ،اتەوەئ ؛تیژێچب تێبتەد ەک ەسرتەم ەناتش وەل چیەھ ەم
منایژ یجات و ،ەوەنێمب زۆسڵد ندرم ات ؛تێبەد ناتەوەناسوەچ ژۆڕ ەد و ؛ەوەنێرکب یقات یەوەئ ۆب
.2:10 ەوەندرکارکشائ .مشخەبەد ێپ

ىكنۈچ ؛ناغلىتيېئ ىقىلسىمقروق نىدىنايرەج قانىس ەگىتىئاماج انرمىس ،ىكۇش تەھىلسەم
نەلىب ىجات تاياھ ىنىشۇقروق راداۋقەت ڭىنرالۇئ ۇئ ،اسقروق نىدادۇخ رالۇئ رەگەئ
نەلىب ىسۇزرائ شىيېي ىناننام يىنامسائ ڭىنلايىناد شۇقروق راداۋقەت ۇب .ۇديالتاپاكۇم
.نەگنەلىداپىئ

اد ایرازەع و لیئاشیم و اینەنەح و لایناد رەسەب ناییساخ یکۆرەس یەوەئ ،رەزلەم ەب لایناد ەوئ
ۆب نەدنامب ایبۆل اب و ؛ەوەرەکب یقات ژۆڕ ەد یەوام ۆب تناراکتەمزخ ،مەکەد اکت :تو ،ووباناد
یراسخووڕ اهەورەه ،نێردنیبب ەوۆت یالەل نامناکەراسخووڕ اب ناشاپ .ەوەندراوخ ۆب وائ و ،ندراوخ
ەدنەوەئ تناراکتەمزخ ڵەگەل ،تینیبەد یەوەئ کەو و ؛نۆخەد اشاپ یندراوخ یشەب ەل یەناڵادنم وەئ
.14–1:10 لایناد .ەوەندرک ییقات ژۆڕ ەد یەوام ۆب و ،نایێپ ووب یزاڕ ادەتەباب مەل شیوەئ .ەکب

Pahsawh tlamtlakna chu Pathian tihzah a ni a, chumi chu Melzar leh Danielin amah inrilruahna-ah
Babilon ei rawl leh in turin amah tihbawlhloh turin a tum thuin a entir. Vantil pakhatna thuchah
hnuaia pahnihna chu Pathian ropuina pe tur a ni; chu chu ei leh in dân hian a siam chhuah mi
nghawngte hmuh theih taka langna a entir. Ni sawm tawpah Daniel leh mi zahawm pathumte
chuan an taksa hmelhmangin Pathian an chawimawi.

ᎿᏉ ᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᏍᏆᎸᎲᎢ, ᏚᏃᏟᏍᏔᏅ ᎤᎾᎧᏛ ᏧᏬᏚᎯᏍᏔᏅ ᎠᎴ ᎤᏂᏁᎬ ᏧᏂᏍᎦᎸᎢ ᏂᎦᎥ
ᎠᏂᏲᎵ ᎬᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎩᏍᎬ ᎠᏂᎩᏍᎩ ᏧᎾᎵᏍᏕᎸᎯ. ᎾᏍᎩᏃ ᎺᎵᏌᎦᎳ ᏚᎦᎡᎯᏍᏔᏁ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᎯ
ᎠᎩᏍᎬ, ᎠᎴ ᎤᎾᏗᏔᏍᎬ ᏧᏂᏁᎬ; ᎠᎴ ᏚᏁᎴ ᏧᎾᎵᏍᏕᎸᎯ ᏗᎦᏍᎩ. ᎯᎠᏃ ᏅᎩ ᏧᏁᏧᎾᏛ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏚᏁᎴ ᎤᎾᎦᏔᎲᎢ ᎠᎴ ᎠᎾᏏᎾᏌᏅᎢ ᏂᎦᎥ ᏗᎪᏪᎵ ᎠᎴ ᎤᏂᎦᏔᎿᎢ; ᏕᏂᎵᏃ ᎠᎦᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏂᎦᎥ ᏗᎾᎵᏫᎥ
ᎠᎴ ᏗᎵᎬᎢᎶᏗ. ᏕᏂᎵ 1:15–17.



Taan nñoom ñenti xale yi daanuñu ci njàngatug njëkk gi aju ci lekk, foofu la Aadama ak Awa
daanu, te moom moo doon misaalug njëkk njàngat bi Kirist jël ci saa si gannaaw mbatisam.
Mbatisu Kirist mooy dooleel kàddug njëkk gi ci rëddam gu yonent. Mu dooleel te firndeel yégle bi
“baat bi ci màndiŋ mi” yégle woon. Gannaaw loolu, ni ci Daniyeel ak ñetti góor ñi gëna yar, Kirist
dafa jaar ci njàngatu lekk diirub ñeent-fukk fan, ni Daniyeel itam jaar woon ci diirub fukki fan.
Daniyeel ak Kirist dañoo doon misaalug njàngatug manna bu nëbbu bi nekk ci loxob malaaka mi
wàccoon 11 Sàttumbar 2001. Ñaari njàngat yu desoon dinañu topp ci Kirist, te ci Daniyeel itam.
Ñaareelu njàngat bi mooy bi Daniyeel ak ñetti góor yu gëna yar ya màggal Yàlla ci seen melow
kanam. Njàngat bi toppoon gannaaw njàngatu lekk ba ci Kirist itam doon na misaalug ndamalu
màggat.

Иблис Оңа: «Егер Сен Құдайдың Ұлы болсаң, мына тастың нан болуын бұйыр», — деді.
Иса оған жауап беріп: «Жазылған: адам жалғыз нанмен ғана емес, Құдайдың әрбір
сөзімен өмір сүреді», — деді. Сонда Іблис Оны биік тауға шығарып, бір сәттің ішінде
дүниенің барлық патшалықтарын көрсетті. Іблис Оған: «Осының бәрінің билігін де,
даңқын да Саған беремін, өйткені бұл маған тапсырылған; мен оны кімге қаласам, соған
беремін. Сондықтан, егер Сен маған табынатын болсаң, бәрі Сенікі болады», — деді.
Иса оған жауап беріп: «Кет артымнан, шайтан! Өйткені жазылған: Иең Құдайыңа табын,
әрі Оған ғана қызмет ет», — деді. Matthew 4:3–8.

Քրիստոսը կերակրի փորձությունը հաղթահարելուց հետո, Սատանան ապա առաջարկեց
աշխարհի բոլոր թագավորությունների «փառքը», իսկ Քրիստոսը դրա փոխարեն ընտրեց
փառավորել բոլոր թագավորների Թագավորին։ Ադամն ու Եվան ձախողեցին առաջին
փորձությունը և անմիջապես փորձեցին թզենու տերևներով ծածկել իրենց դեմքերը,
որովհետև այլևս չէին արտացոլում Աստծո փառքը, ինչպես որ այն ներկայացված էր լույսի
պատմուճանով, որ նախկինում կրում էին։ Երբ Դանիելն ու երեք արժանավորները
հաղթահարեցին կերակրի փորձությունը, այն ժամանակ նրանց տրվեցին «գիտություն և
հմտություն ամեն գրի և իմաստության մեջ. և Դանիելն հասկացողություն ուներ բոլոր
տեսիլքների և երազների մեջ»։

Naano maray imtixaanka labaad, kaas oo ahaa imtixaan muuqaal ah oo uu maamulay Melzar.
Taariikhda Millerite, farriintii malaa’igta labaad waxay calaamadisay kala soocidda u dhexaysay
kuwii aqbalay iyo kuwii diiday farriinta “codka” cidlada ku qaylinaya, sida uu u matalayay
William Miller. Si nebinnimo ah, dhaqdhaqaaqii Millerite markaas wuxuu noqday geeska muuqda
oo keliya ee runta ah ee Protestantism-ka, kuwii diiday farriinta iyo dhaqdhaqaaqaasna waxay
noqdeen gabdhihii Rooma. Waxay doorteen inay cunaan cuntada oo ay cabbaan khamriga
Baabuloon, taas beddelkeeda buuggii yaraa. Dhammaadka saddex sannadood, Daanyeel iyo
mudanayaashii waxaa loo keenay in Nebukadnesar xukumo.

Хаан тэднийг авчир хэмээн тогтоосон өдрүүдийн төгсгөлд, тайгануудын ахлагч тэднийг
Небухаднезарын өмнө авчирч оруулав. Хаан тэдэнтэй ярилцав; тэд бүгдийн дундаас
Даниел, Хананиа, Мишаел, Азариа нартай адил нь нэг ч олдсонгүй. Тиймээс тэд хааны
өмнө зогсон үйлчлэв. Хаан тэднээс асууж лавласан мэргэн ухаан ба ойлголтын бүх
хэрэгт, өөрийн бүх хаант улсад байсан бүх шидтэн, зурхайчдаас тэднийг арав дахин дээр



гэж үзэв. Даниел хаан Кирусын эхний он хүртэл байв. Даниел 1:18–21.

Daniel ak kimsa aski allin runakuna “chunka” p’unchawkunapa pruebanmanta allinta lluqsirqaku,
chaymantaq qhepa tukuynin pruebanpi/p’anqapi tukuymanta wakinkunamanta “chunka” kuti
aswan yachaysapa kasqanku tarikusqa karqan.

ەووتاهکێپ ەک ادەبێتک وەل مەکەی یەتشیرف یمایەپ ۆب ەیەژامائ نیمەکەی ،مەکەی یشەب لێینیاد
یەتشیرف کەو ەیەه ناکەییدنەمتەبیات نامەه ەمایەپ مەئ .ندرکارکشائ و لێینیاد یناکەبێتک ەل
ەل راجمەکەی ەک ەوەتاکەد تساڕتشپ ەییتساڕ وەئ ەمەئ .مەهەدراوچ یشەب ،ندرکارکشائ یمەکەی
ەب شیوەئ ،زەنەپشەئ ەب اد یکێمایەپ رەسەندەخوبەن ەکنوچ ،ەووتاه ادندرکارکشائ یمەکەی یتەیائ
ەب اد یکێمایەپ کواب .درک یەڵەمام لێینیاد ڵەگەل ناشاپ ەک ،رەزلەم ەب اد یەکەمایەپ یۆخ یەرۆن
.درک یەڵەمام انەحۆی ڵەگەل ناشاپ ەک ،لیئاربج ەب اد یەکەمایەپ یۆخ یەرۆن ەب شیوەئ ،حیسەم

Ihsaŋ qamanġa yaa atausiq aqqusriqsimaruq, maanna matuiġunnaqsillugu, Ataatam ilagiitminut
tusarliutigisaa suugaa nalunaiqsirivaa. Ataatam ilagiitminut sivulliqpaamik nalunaiqsiumavaa,
piŋasut iġñiġiktut tiliŋit ataani piŋasunik alloriarutinik uuktuutit atuqattautaat. Guutim
sivuniksamik Uqautaa sivikitsumik mianersortumik tamanna atuqłuutigivaa assigiinngitsunik
sivuniksamik uqautinik, taavalu Millerite-kut oqaluttuarisaanikkut. Taakku iḷisimatitsissutit
qitiusumik ilagivaat manna iriqtitaq, isaġulim arganianiittut, taanna 2001-mi September 11-mi
atarami.

Asɛm yi kyerɛ pefee sɛ, sɛ wonni kan tests no mu nkɔ yiye a, ɛrentumi nyɛ yiye sɛ wobɛka ho, na
enti wɔatumi atwa test a ɛto so abien no nso. Saa nokware yi daa adi pefee wɔ Kristo ne Millerfo
abakɔsɛm mu. Daniel ti abien no ne test a ɛto so abien no, a sɛnea Onuawa White ka no, “ɛno na
wɔde besi gyinae wɔ yɛn daa nkwa daakye ho.” Ɔsan ka sɛ ɛno ne test a ɛsɛ sɛ “yɛtwa, ansa na
wɔasɔw yɛn ano.” Saa test no afei reyɛ awiei pɛ.

Даниелниң иккинчи баби вәһшийниң сүритиниң синиқи тоғрилиқтур, шуңа бу бабниң улуқ
бир сүрәт һәққидә болуши толиму мунасиптур; йәнә дәл Даниел таам синиқидин өтүп, «он
һәссә» артуқ «чүшиниш» вә «даналиқ» билән мукапатланғанлиқи үчүнла, у бу синақни
тонуп йетәләйдиған болған. Еллен Уайтниң язмилиридики бу синақ һәққидики
агаһландурушқа охшаш, Даниелниң иккинчи бабидики сүрәт синиқи һаят яки өлүм
ақивәтлирини ипадиләйдиған бир синақтур.

Ushu sababu ndiyo iliyomkasirisha mfalme, naye akaghadhibika sana, akaamuru waharibiwe
watu wote wenye hekima wa Babeli. Basi amri ikatoka kwamba watu wenye hekima wauawa;
nao wakamtafuta Danieli na wenzake ili wauawa. Danieli 2:12, 13.

దానియేలు మొదటి అధ్యాయములో ఇంకొన్ని ప్రవచన సంబంధమైన విషయాలను
మనము పరిష్కరించవలసి ఉన్నది; ఆ విషయాలను తదుపరి వ్యాసములో కొనసాగిస్తాము.

هک یناسک هب و دندوب هداتسیا راوتسا و هدش‌تظفاحم وکین هک مدید ار تعامج کی نم»
یدنماضر اب ادخ .دنداد‌یمن ناشن شوخ ِیور چیه دنزاس لزلزتم ار رکیپ ِراوتسا ِنامیا دنتساوخ‌یم
هک یا‌هتشرف .موس و ،مود ،لوا ٔهتشرف یاه‌مایپ—دش هداد ناشن نم هب ماگ هس .دنکفا رظن نانآ رب
ِمهف .دنابنجب اه‌مایپ نیا رد ار ینزوس ای دنک اج‌هباج ار یکولب هک‌نآ رب یاو“ :تفگ دوب مهارمه
اه‌مایپ نیا هک دراد یگتسب یا‌هویش هب اه‌ناج ِتشونرس .دراد یتایح یتیمها اه‌مایپ نیا ِتسرد



ٔهبرجت ادخ ِموق هک مدید و ،مدش هدرب نییاپ هب اه‌مایپ نیا لالخ زا رگید راب ”.دنوش‌یم هتفریذپ
تخس شکاشک و رایسب جنر نایم زا هبرجت نیا .دندوب هدروآ تسد هب ینارگ یاهب هچ هب ار دوخ
و راوتسا ییوکس رب ار ناشیا هک‌نآ ات دوب هدرک تیاده ماگ‌هب‌ماگ ار ناشیا ادخ .دوب هدش لصاح
یسررب ار نآ داینب و دندش کیدزن وکس هب هک مدید ار یدارفا .دوب هداد رارق لزلزت ِلباقریغ
زا نتفرگ هدرخ هب دندرک زاغآ نارگید .دنداهن ماگ نآ رب گنرد‌یب یداش اب یضعب .دندرک
رایسب مدرم و دوب‌یم رت‌لماک وکس هاگنآ و ،دوش ماجنا یتاحالصا هک دندوب نآ ناهاوخ نانآ .داینب
هک دندرک مالعا و دننک یسررب ار نآ ات دنتفر نییاپ وکس زا یخرب .دندش‌یم رت‌شوخ
ار یناسک و دندوب هداتسیا راوتسا وکس رب همه ًابیرقت هک مدید اما .تسا هدش انب یتسردان‌هب
ِرامعم ادخ اریز ؛دنرادرب تسد دوخ یاه‌تیاکش زا هک دندرک‌یم بیغرت دندوب هتفر نییاپ نآ زا هک
یوکس نآ هب ار نانآ هک ار ادخ ِزیگنا‌تفگش ِراک ناشیا .دندیگنج‌یم وا دض رب نانآ و دوب مظعا
اب و دنتشارفارب نامسآ یوس هب ار دوخ نامشچ یگناگی رد و ،دندرک وگزاب دوب هدناسر راوتسا
کرت ار وکس و هدرک تیاکش هک نانآ زا یضعب رب رما نیا .دندرک دیجمت ار ادخ دنلب یزاوآ
«.دنداهن ماگ نآ رب رگید راب نتورف ییامیس اب زین نانآ و ،تشاذگ ریثأت دندوب هتفگ

ازێه و حۆڕ ەب نترانه ەتاه انەحوی .حیسەم ای مەک‌هی انتاه اندناهەگاڕ ۆب ندناڕەگەڤ ەمتاه د زەئ“
ژ ،نرک تەڕ انەحوی اتەداهەش یەناوەئ .تاکب ەدامائ اسیع ۆب اگێڕ وک اد ،اد سایلیئ
ییۆگشێپ یو انتاه یەمایەپ وەئ یژد ەل ناو اییتەیاژد .ندربەن دووس اسیع یناکەندرکرێف
ەک نەکب ەیەگڵەب وەئ یڵوبق یڵد نیرتناسائ ەب نیناوتەدەن ەک کێنێوش ەتسخ ناو ،درکەد
اتشێه وک اد ،نرک تەڕ انەحوی امایەپ ەک درک یناوەئ یرەبێڕ یەوەئ ناتیەش .ووب حیسەم یو
ەک کێنێوش ەتسخ نایۆخ ناو ،ەراک مەئ ەب .نەدب اچەخ ەل و نەکب تەڕ حیسەم و نچب رەترود
اهگتسرەپ ڤان ۆب اگێڕ ووبەد یەوەئ ،نرگبرەو تسۆکیتنەپ اژۆر اتەکەرەب نیناوتەدەن
و ینابروق ەک اد ناشین ،اهگتسرەپ ادرەپ انووبەچراپ .تاکب ناو یرێف ینامسائ
نرکشەکشێپ ووبتاه نزەم ایینابروق وەئ .نرکلووبق نبدەن یدێئ ناکەلووج یناکەنێوشوێڕ
ژ نادرگاش ارزه ،یزەباد تسۆکیتنەپ اژۆر ەل یەوەئ زۆریپ احۆڕ و ،نرکلووبق ووبتاه و
،ووبووچێت ۆخ انیوخ ەب اسیع یەنێوش وەئ ،درک زرەب ینامسائ اهگتسرەپ ۆب یوەز اهگتسرەپ
اد واوەت اکەییکیرات ەل ناکەلووج ێل .تادب ۆخ ێنادرگاش رەسەل ۆخ اتەرافک یناکەدووس وک اد
اتشێه و ،تیبەه ێتاجن ێنالپ رەسەل یناوتەد ەک اد تسەدەل ەییکانور وەئ وومەه ناو .نالێه
انێوش ینامسائ اهگتسرەپ .نتسەبەد ۆخ یناکەدووسێب ەشەکشێپ و ینابروق ەب یتشپ
ناوەئ ،ەوەئ رەبەل .ووبەن ەییراکناڕۆگ وەل کەییراداگائ ناوەئ ماڵەب ،ووبترگ یوەز اهگتسرەپ
”.نرگبرەو دووس ادزۆریپ انێوش ەل حیسەم ەییەجنیەبوان ژ نیناوتەدەن

«Արդիւնքում շատեր սարսափով կը նային հրեաներուն ընթացքին, երբ անոնք մերժեցին
ու խաչեցին Քրիստոսը. եւ երբ կը կարդան Անոր խայտառակ չարչարանքին
պատմութիւնը, կը մտածեն թէ կը սիրեն Զինք, եւ պիտի չուրանային Զինք՝ ինչպէս
Պետրոս ուրաց, կամ պիտի չխաչէին Զինք՝ ինչպէս հրեաները։ Բայց Աստուած, որ
բոլորին սրտերը կը քննէ, փորձի առջեւ դրաւ այն սէրը Յիսուսի հանդէպ, զոր անոնք կը
դաւանէին թէ կը զգային։ Ամբողջ երկինքը խորագոյն հետաքրքրութեամբ դիտեց
առաջին հրեշտակին պատգամին ընդունելութիւնը։ Բայց շատեր, որոնք կը դաւանէին
թէ կը սիրեն Յիսուսը, եւ արցունք կը թափէին երբ կը կարդային խաչին պատմութիւնը,
ծաղրեցին Անոր գալուստին բարի լուրը։ Փոխանակ պատգամը ուրախութեամբ
ընդունելու, յայտարարեցին թէ մոլորութիւն մըն է։ Անոնք ատեցին զանոնք, որոնք կը
սիրէին Անոր յայտնուիլը, եւ դուրս հանեցին զանոնք եկեղեցիներէն։ Անոնք, որոնք
մերժեցին առաջին պատգամը, չէին կրնար օգտուիլ երկրորդէն. ո՛չ ալ օգտուեցան
կէսգիշերեան աղաղակէն, որ պէտք էր զիրենք պատրաստէր, որպէսզի հաւատքով
Յիսուսի հետ մտնէին երկնային սրբարանի Սրբութիւն Սրբոցը։ Եւ մերժելով նախորդ



երկու պատգամները՝ այնչափ խաւարեցուցին իրենց հասկացողութիւնը, որ երրորդ
հրեշտակին պատգամին մէջ ոչ մէկ լոյս կրնան տեսնել, այն պատգամին, որ ցոյց կու տայ
դէպի Սրբութիւն Սրբոց տանող ճանապարհը։ Տեսայ թէ ինչպէս հրեաները խաչեցին
Յիսուսը, նոյնպէս անունով եկեղեցիները խաչեցին այս պատգամները, եւ հետեւաբար
ո՛չ մէկ գիտութիւն ունին դէպի Սրբութիւն Սրբոց տանող ճանապարհին մասին, եւ չեն
կրնար օգտուիլ Յիսուսի այնտեղի միջնորդութենէն։ Այն հրեաներուն նման, որոնք
իրենց անօգուտ զոհերը կը մատուցանէին, անոնք ալ իրենց անօգուտ աղօթքները կը
մատուցանեն այն բաժանմունքին, զոր Յիսուս ձգած է. եւ Սատանան, խաբէութեան
վրայ հաճեցած, կրօնական կերպարանք մը կ’առնէ եւ այս դաւանեալ քրիստոնեաներուն
միտքերը դէպի ինք կը տանի՝ գործելով իր զօրութեամբ, իր նշաններով եւ սուտ
հրաշքներով, որպէսզի զանոնք իր որոգայթին մէջ ամրապնդէ»։ Վաղ Գրութիւններ,
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